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20.1.2000 ОФИЦИАЛЕН ВЕСТНИК НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ L 14/29

ДИРЕКТИВА 1999/95/ЕО НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА
от 13 декември 1999 година

относно изпълнението на разпоредбите по отношение на работното време на моряците на борда на
кораби, които посещават пристанища на Общността

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взеха предвид Договора за създаване на Европейската
общност, и по-специално член 80, параграф 2 от него;

като взеха предвид предложението на Комисията (1);

като взеха предвид становището на Икономическия и социален
комитет (2);

в съответствие с процедурата, предвидена в член 251 от
Договора (3),

като имат предвид, че:

(1) Действието на Общността в областта на социалната поли-
тика цели, inter alia, подобряване на здравето и безопас-
ността на работниците в тяхната работна среда;

(2) Действието на Общността в областта на морския транспорт
цели, inter alia, подобряване на условията на живот и труд
на моряците, безопасността на море и предотвратяването на
замърсяването, причинено от морски произшествия;

(3) По време на осемдесет и четвъртата си сесия от 8 до
22 октомври 1996 г. Конференцията на Международната
организация на труда (МОТ) прие Конвенция № 180 на
МОТ относно работното време на моряците и
окомплектоването на корабите с екипажи от 1996 г. (нари-
чана по-долу „Конвенция № 180 на МОТ“) и Протокол към
Конвенцията за търговското корабоплаване (минимални
стандарти) от 1976 г. (наричан по-долу „Протокол към
Конвенция № 147 на МОТ“);

(4) Директива 99/63/ЕО на Съвета от 21 юни 1999 г. относно
Споразумението за организация на работното време на
моряците, сключено между Сдружението на
корабособствениците от Европейската общност (ECSA) и
Федерацията на синдикатите на транспортните работници
в Европейския съюз (FST) (4), приета съгласно член 139,
параграф 2 от Договора, цели да въведе в действие споме-
натото споразумение, сключено на 30 септември 1998 г.
(наричано по-долу „Споразумението“); съдържанието на
Споразумението отразява някои разпоредби от Конвенция
№ 180 на МОТ; Споразумението се прилага за моряците на
борда на всеки морски кораб, независимо дали е публична
или частна собственост, който е регистриран на

територията на държава-членка и обичайно извършва тър-
говски морски операции;

(5) Целта на настоящата директива е да се приложат разпоред-
бите на Директива 1999/63/EO, които се основават на раз-
поредбите на Конвенция № 180 на МОТ, за всички кораби,
които посещават пристанище на Общността, независимо
под чий флаг плават, с оглед да се идентифицира и разреши
всяка ситуация, която очевидно застрашава безопасността
или здравето на моряците; Директива 1999/63/ЕО, обаче,
съдържа изисквания, които не са предвидени в Конвенция
№ 180 на МОТ и които следователно не трябва да се при-
лагат на борда на кораби, които не плават под флага на
държава-членка;

(6) Директива 1999/63/ЕО се прилага по отношение на моря-
ците на борда на всеки морски кораб, регистриран на тери-
торията на държава-членка; държавите-членки следва да
наблюдават спазването на всички разпоредби на цитира-
ната директива от корабите, регистрирани на тяхна терито-
рия;

(7) С оглед да се защити безопасността и да се избегне наруша-
ване на конкуренцията, държавите-членки следва да имат
право да проверяват спазването на съответните разпоредби
на Директива 1999/63/ЕО от всички морски кораби, които
посещават техните пристанища, независимо от държавата, в
която са регистрирани;

(8) По-специално корабите, които плават под флага на дър-
жава, която не е страна по Конвенция № 180 на МОТ или
по Протокола към Конвенция № 147 на МОТ, не следва да
получават по-благоприятно отношение от тези, които пла-
ват под флага на държава, която е страна по Конвенцията
или Протокола, или и по двете;

(9) За да се контролира ефективното прилагане на Директива
1999/63/ЕО, е необходимо държавите-членки да осъщест-
вяват инспекции на борда на корабите, особено след като
получат оплакване от капитана, член на екипажа или всяко
друго лице или организация с правен интерес за безопасно
експлоатиране на кораба и условията на живот и труд на
кораба или предотвратяването на замърсяване;

(10) За целите на настоящата директива държавите-членки, по
тяхна собствена инициатива, могат да определят, ако е
уместно, инспектори от Държавен пристанищен контрол,
които да осъществяват инспекции на борда на плавателни
съдове, посещаващи пристанища на Общността;

(11) Доказателството, че корабът не отговаря на изискванията на
Директива 1999/63/ЕО, може да бъде получено след про-
верка на условията на работа на борда на кораба и графика
на часовете за работа на моряците или часовете за почивка,
или когато инспекторът има основателна причина да вярва,
че моряците са прекалено уморени;

(1) ОВ C 43, 17.2.1999 г., стр. 16.
(2) ОВ C 138, 18.5.1999 г., стр. 33.
(3) Становище на Европейския парламент от 14 април 1999 г. (ОВ C 219,
30.7.1999 г., стр. 240), Обща позиция на Съвета от 12 юли 1999 г.
(ОВ C 249, 1.9.1999 г., стр. 7) и Решение на Европейския парламент
от 4 ноември 1999 г. (все още непубликувано в Официален вестник).

(4) ОВ L 167, 2.7.1999 г., стр. 37.
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(12) С оглед отстраняване на всякакви условия на борда на
кораба, които очевидно застрашават безопасността и здра-
вето, компетентната власт на държавата-членка, чието при-
станище посещава корабът, може да наложи забрана за
напускане на пристанището, докато установените несъот-
ветствия не бъдат отстранени или екипажът не е достатъчно
отпочинал;

(13) Тъй като Директива 1999/63/ЕО отразява разпоредбите на
Конвенция № 180 на МОТ, проверката на спазването на
разпоредбите на настоящата директива от кораби, регис-
трирани на територията на трети държави, може да бъде
направена само след като тази Конвенция влезе в сила:

ПРИЕХА НАСТОЯЩАТА ДИРЕКТИВА:

Член 1

Цел и приложно поле

1. Целта на настоящата директива е да осигури механизъм за про-
верка и привеждане в съответствие на корабите, които посещават
пристанища на държави-членки, с Директива 1999/63/ЕО с цел
подобряване на безопасността на море, условията на работа и здра-
вето и безопасността на моряците на борда на кораби.

2. Държавите-членки предприемат подходящи мерки, за да
гарантират, че корабите, които не са регистрирани на тяхна тери-
тория или не плават под техния флаг, спазват клаузи от 1 до 12 от
Споразумението, приложено към Директива 1999/63/ЕО.

Член 2

Определения

По смисъла на настоящата директива:

а) „кораб“ е всеки морски плавателен съд, независимо дали е пуб-
лична или частна собственост, който по принцип извършва
търговски морски операции. Риболовните плавателни съдове
не са включени в това определение;

б) „компетентна власт“ са властите, определени от държавите-
членки да изпълняват функции съгласно настоящата дирек-
тива;

в) „инспектор“ е служител от публичния сектор или друго лице,
надлежно оправомощено от компетентната власт на дадена
държава-членка да инспектира условията на труд на борда,
което е отговорно пред тази компетентна власт;

г) „оплакване“ е всяка информация или доклад, предоставен от
член на екипажа, професионална организация, асоциация,
синдикат или общо казано, всяко лице, което е заинтересовано
от безопасността на кораба, включително заинтересовано и от
рисковете за безопасността или за здравето на неговия екипаж.

Член 3

Подготовка на докладите

Без да се засяга член 1, параграф 2, ако дадена държава-членка,
чието пристанище даден кораб посещава доброволно при

обичайното извършване на неговите търговски операции или по
оперативни причини, получи оплакване, което тя не смята за
очевидно неоснователно или получи доказателства, че корабът не
отговаря на стандартите, посочени в Директива 1999/63/ЕО, тя
подготвя доклад, адресиран до правителството на страната, в която
е регистриран корабът и ако проверката, проведена съгласно
член 4, предостави съответно доказателство, държавата-членка
взема необходимите мерки, за да гарантира, че всички условия на
борда, които очевидно застрашават безопасността или здравето на
екипаж, са отстранени.

Самоличността на лицето, предоставило доклада или оплакването,
не трябва да се разкрива на капитана или на собственика на
съответния кораб.

Член 4

Инспекция и по-детайлна инспекция

1. Когато осъществява инспекция с цел да получи доказателства,
че даден кораб не спазва изискванията на Директива 1999/63/ЕО,
инспекторът определя дали:

— на работния език или езици на кораба и на английски език е
била изготвена таблица, уточняваща организацията на работа
на борда на кораба, съгласно образеца, представен в приложе-
ние I, или в друг еквивалентен формат, и тази таблица е изло-
жена на борда на леснодостъпно място;

— на работния език или езици на кораба и на английски език е
бил изготвен график на часовете за работа или на часовете за
почивка на моряците, съгласно образеца, представен в прило-
жение II, или в друг еквивалентен формат, този график се пази
на борда и има доказателство, че е бил одобрен от компетен-
тната власт на държавата, в която е регистриран корабът.

2. Ако е получено оплакване или ако инспекторът от своите соб-
ствени наблюдения на борда смята, че моряците са прекалено
уморени, той предприема по-детайлна инспекция съгласно параг-
раф 1, за да определи дали записаните в графика часове за работа
или периоди за почивка съответстват на стандартите, установени
от Директива 1999/63/ЕО, и че те са били надлежно спазвани,
имайки предвид други графици по отношение на експлоатацията
на кораба.

Член 5

Отстраняване на несъответствията

1. Ако инспекцията или по-детайлната инспекция разкрие, че
корабът не спазва изискванията на Директива 1999/63/ЕО,
държавата-членка взема необходимите мерки, за да гарантира, че
са отстранени всички условия на борда, които очевидно
застрашават безопасността или здравето на моряците. Такива
мерки могат да включват забрана за напускане на пристанището,
докато несъответствията не бъдат отстранени или моряците не са
достатъчно отпочинали.

2. Ако има явно доказателство, че вахтените моряци от първата
вахта или тези от следващите вахти, които ги сменят, са прекалено
уморени, държавата-членка следи корабът да не напусне приста-
нището, докато не бъдат отстранени откритите несъответствия или
въпросните моряци не са достатъчно отпочинали.
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Член 6
Последващи процедури

1. В случай че на даден кораб му е забранено да напуска приста-
нището по силата на член 5, компетентната власт на държавата-
членка информира капитана, собственика или оператора, адми-
нистрацията на държавата, под чийто флаг плава корабът или
държавата, в която е регистриран корабът, или консула, или в
негово отсъствие, най-близкия дипломатически представител на
държавата, за резултатите от инспекцията, посочена в член 4, за
всички решения, взети от инспектора и ако се налага, за необхо-
димите коригиращи действия.

2. Когато се осъществява инспекция по силата на настоящата
директива, следва да се положат всички възможни усилия, за да се
избегне неоправданото забавяне на даден кораб. Ако даден кораб
е неоправдано забавен, собственикът или операторът имат право да
поискат компенсация за всяка претърпяна загуба или вреда. Във
всички случаи, когато се претендира за неоправдано забавяне,
доказателствената тежест лежи върху собственика или оператора
на кораба.

Член 7
Право на обжалване

1. Собственикът или операторът на кораба, или техен представи-
тел в държавата-членка имат право да обжалват решението за
задържане, взето от компетентната власт. Обжалването не отменя
задържането.

2. Държавите-членки установяват и поддържат подходящи про-
цедури за тази цел в съответствие с техните национални законода-
телства.

3. Компетентната власт надлежно информира капитана на даден
кораб, посочен в параграф 1, за правото му на обжалване.

Член 8
Административно сътрудничество

1. Държавите-членки предприемат необходимите стъпки, за да
гарантират, при условия, съвместими с онези, предвидени в
член 14 от Директива 95/21/ЕО на Съвета от 19 юни 1995 г.
относно прилагането по отношение на кораби, които използват
пристанища на Общността или плават във водите под
юрисдикцията на държавите-членки, на международни стандарти
за безопасност на корабоплаване, предотвратяване на замърсява-
нето и условията на живот и труд на борда на корабите (държавен
пристанищен контрол) (1), сътрудничеството между съответните
им власти и съответните компетентни власти на други държави-
членки с цел осигуряване на ефективното прилагане на настоящата
директива и уведомяват Комисията за тези разпоредби.

2. Информацията относно мерките, взети съгласно членове 4 и 5,
се публикува в съответствие с процедури като тези, установени в
първата алинея на член 15 от Директива 95/21/ЕО.

Член 9
Клауза за „по-неблагоприятно“ третиране

Когато инспектират кораб, регистриран на територията или
плаващ под флага на дадена държава, която не е подписала
Конвенция № 180 на МОТ или Протокола към Конвенция № 147
на МОТ, държавите-членки, след влизането в сила на Конвенцията
и на Протокола, гарантират, че тези кораби и техните екипажи не
се ползват от по-благоприятно третиране от това, предоставяно на
кораби, плаващи под флага на държава, която е страна по
Конвенция № 180 на МОТ или Протокола към Конвенция № 147
на МОТ, или и по двете.

Член 10
Заключителни разпоредби

1. Държавите-членки въвеждат в сила законовите, подзаконовите
и административните разпоредби, необходими, за да се съобразят
с настоящата директива, най-късно до 30 юни 2002 г.

2. Когато държавите-членки приемат разпоредбите, посочени в
параграф 1, в тях се съдържа позоваване на настоящата директива
или то се извършва при официалното им публикуване. Условията
и редът на позоваване се определят от държавите-членки.

3. Държавите-членки незабавно уведомяват Комисията за всички
разпоредби от националното законодателство, които те приемат в
областта, уредена с настоящата директива. Комисията информира
другите държави-членки за това.

Член 11
Кораби от държави, които не са членки

Настоящата директива се прилага за кораби, които не са
регистрирани на територията на или не плават под флага на
държава-членка, само от датата на влизане в сила на Конвенцията
№ 180 на МОТ и от датата на влизане в сила на Протокола към
Конвенцията № 147 на МОТ.

Член 12
Влизане в сила

Настоящата директива влиза в сила в деня на публикуването ѝ в
Официален вестник на Европейските общности.

Член 13
Адресати

Адресати на настоящата директива са държавите-членки.

Съставено в Брюксел на 13 декември 1999 година.

За Европейския парламент

Председател

N. FONTAINE

За Съвета

Председател

S. HASSI

(1) ОВ L 157, 7.7.1995 г., стр. 1. Директива, последно изменена с Дирек-
тива 98/42/ЕО (ОВ L 184, 27.6.1998 г., стр. 40).
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им
ал
ни
ят
бр
ой
ча
со
ве
за
ра
бо
та
не
пр
ев
иш
ав
а:
i)
14
ча
са
на
вс
ек
и
24
-ч
ас
ов
пе
ри
од
;и
ii)
72
ча
са
на
вс
ек
и
се
де
мд
не
ве
н
пе
ри
од
,и
ли
б)
ми
ни
ма
лн
ия
т

бр
ой
ча
со
ве
за
по
чи
вк
а
не
е
по
-м
ал
ък
от
:i
)1
0
ча
са
на
вс
ек
и
24
-ч
ас
ов
пе
ри
од
;и
ii)
77
ча
са
на
вс
ек
и
се
де
мд
не
ве
н
пе
ри
од
.

2.
Ча
со
ве
те
за
по
чи
вк
а
мо
га
т
да
се
ра
зд
ел
ят
на
не
по
ве
че
от
дв
а
пе
ри
од
а,
ед
ин
ия
т
от
ко
ит
о
да
не
е
по
-к
ра
тъ
к
от
ш
ес
т
ча
са
,а
ин
те
рв
ал
ът
ме
ж
ду
по
сл
ед
ов
ат
ел
ни
те
пе
ри
од
и
за
по
чи
вк
а
да
не
на
дв
иш
ав
а
14
ча
са
.

6.
Н
ищ
о
в
па
ра
гр
аф
и
1
и
2
не
пр
еч
и
на
ст
ра
на
по
Ко
нв
ен
ци
ят
а
да
пр
ие
ме
на
ци
он
ал
ни
за
ко
но
ви
ил
и
по
дз
ак
он
ов
и
ра
зп
ор
ед
би
ил
и
пр
оц
ед
ур
а,
ко
ит
о
да
по
зв
ол
ят
на
ко
мп
ет
ен
тн
ат
а
вл
ас
т
да
ра
зр
еш
и
ил
и
да
ре
ги
ст
ри
ра

ко
ле
кт
ив
ни
тр
уд
ов
и
до
го
во
ри
,п
ре
дв
иж
да
щ
и
из
кл
ю
че
ни
я
от
ус
та
но
ве
ни
те
ог
ра
ни
че
ни
я.
Те
зи
из
кл
ю
че
ни
я,
до
ко
лк
от
о
е
въ
зм
ож
но
,с
ле
дв
ат
ус
та
но
ве
ни
те
ст
ан
да
рт
и,
но
мо
га
т
да
от
чи
та
т
по
-ч
ес
ти
ил
и
по
-д
ъл
ги
пе
ри
од
и

на
от
пу
ск
,и
ли
пр
ед
ос
та
вя
не
то
на
от
пу
ск
за
ко
мп
ен
си
ра
не
на
ва
хт
ен
ит
е
мо
ря
ци
ил
и
на
мо
ря
ци
те
,к
ои
то
ра
бо
тя
т
на
бо
рд
а
на
ко
ра
би
за
кр
ат
ки
пл
ав
ан
ия
.

Чл
ен
7

1.
Н
ищ
о
в
та
зи
Ко
нв
ен
ци
я
не
на
ру
ш
ав
а
пр
ав
от
о
на
ка
пи
та
на
да
из
ис
ка
от
да
де
н
мо
ря
к
ча
со
ве
те
за
ра
бо
та
,н
ео
бх
од
им
и
за
не
по
ср
ед
ст
ве
на
бе
зо
па
сн
ос
т
на
ко
ра
ба
,л
иц
ат
а
на
бо
рд
а
ил
и
то
ва
ра
,и
ли
с
це
л
да
ок
аж
е
по
мо
щ

на
др
уг
и
ко
ра
би
ил
и
ли
ца
,к
ои
то
са
в
оп
ас
но
ст
на
мо
ре
.

3.
Ко
лк
от
о
ев
ъз
мо
ж
но
по
-с
ко
ро
сл
ед
въ
зс
та
но
вя
ва
не
на
но
рм
ал
на
та
си
ту
ац
ия
,к
ап
ит
ан
ът
тр
яб
ва
да
га
ра
нт
ир
а,
че
вс
ек
и
мо
ря
к,
ко
йт
о
ер
аб
от
ил
по
вр
ем
ен
а
пе
ри
од
за
по
чи
вк
а
съ
гл
ас
но
но
рм
ал
но
то
ра
зп
ис
ан
ие
,с
еп
ол
зв
а

от
съ
от
ве
тн
ия
пе
ри
од
за
по
чи
вк
а.

К
он
ве
нц
ия
ST
C
W

Ра
зд
ел
А
-V
III
/1
от
Ко
де
кс
а
ST
CW
(з
ад
ъл
ж
ит
ел
ни
ра
зп
ор
ед
би
)

1.
За
вс
ич
ки
ли
ца
,н
а
ко
ит
о
са
въ
зл
ож
ен
и
за
дъ
лж
ен
ия
на
ва
хт
ен
оф
иц
ер
ил
и
на
мо
ря
к
на
ва
хт
а,
сл
ед
ва
да
са
пр
ед
ви
де
ни
ми
ни
му
м
10
ча
са
за
по
чи
вк
а
на
вс
ек
и
24
-ч
ас
ов
пе
ри
од
.

2.
Ча
со
ве
те
за
по
чи
вк
а
мо
га
т
да
се
ра
зд
ел
ят
на
не
по
ве
че
от
дв
а
пе
ри
од
а,
ед
ин
ия
т
от
ко
ит
о
да
не
е
по
-к
ра
тъ
к
от
ш
ес
т
ча
са
.

3.
И
зи
ск
ва
ни
ят
а
за
пе
ри
од
за
по
чи
вк
а,
оп
ре
де
ле
ни
в
па
ра
гр
аф
и
1
и
2,
не
е
не
об
хо
ди
мо
да
се
пр
ил
аг
ат
в
сл
уч
ай
на
из
въ
нр
ед
на
си
ту
ац
ия
ил
и
уч
ен
ие
,и
ли
пр
и
др
уг
и
из
въ
нр
ед
ни
ус
ло
ви
я
на
ек
сп
ло
ат
ац
ия
.

4.
Н
ез
ав
ис
им
о
от
ра
зп
ор
ед
би
те
на
па
ра
гр
аф
и
1
и
2,
ми
ни
ма
лн
ия
т
пе
ри
од
от
10
ча
са
мо
ж
е
да
бъ
де
на
ма
ле
н
до
не
по
-м
ал
ко
от
6
по
сл
ед
ов
ат
ел
ни
ча
са
,п
ри
ус
ло
ви
е
че
та
ко
ва
на
ма
ля
ва
не
не
е
по
ве
че
от
дв
а
дн
и,
и
че

на
вс
ек
и
се
де
мд
не
ве
н
пе
ри
од
се
пр
ед
ос
та
вя
т
по
не
70
ча
са
за
по
чи
вк
а.

5.
А
дм
ин
ис
тр
ац
ии
те
тр
яб
ва
да
из
ис
кв
ат
ча
со
ве
те
за
ва
хт
а
да
бъ
да
т
из
ло
ж
ен
и
на
ле
сн
од
ос
тъ
пн
о
мя
ст
о.

Ра
зд
ел
Б-
V
III
/1
от
Ко
де
кс
а
ST
CW
(п
ре
по
ръ
ки
)

3.
П
ри
пр
ил
аг
ан
ет
о
на
ра
зп
ор
ед
ба
VI
II/
1
тр
яб
ва
да
се
вз
ем
ат
пр
ед
ви
д
сл
ед
ни
те
пр
ин
ци
пи
:

1.
ра
зп
ор
ед
би
те
,п
ре
дв
ид
ен
и
за
пр
ед
от
вр
ат
яв
ан
е
на
ум
ор
ат
а,
тр
яб
ва
да
га
ра
нт
ир
ат
,ч
е
ня
ма
да
се
из
въ
рш
ва
пр
ек
ом
ер
на
ил
и
не
оп
ра
вд
ан
а
ра
бо
та
из
въ
н
пъ
лн
от
о
ра
бо
тн
о
вр
ем
е.
П
о-
сп
ец
иа
лн
о,
ми
ни
ма
лн
ит
е
пе
ри
од
и

за
по
чи
вк
а,
ут
оч
не
ни
в
ра
зд
ел
А
-V
III
/1
,н
е
сл
ед
ва
да
се
тъ
лк
ув
ат
ка
то
оз
на
ча
ва
щ
и,
че
вс
ич
ки
др
уг
и
ча
со
ве
мо
га
т
да
бъ
да
т
от
де
ле
ни
за
ва
хт
а
ил
и
др
уг
и
за
дъ
лж
ен
ия
;

2.
че
че
ст
от
ат
а
и
пр
од
ъл
ж
ит
ел
но
ст
та
на
пе
ри
од
ит
е
за
от
пу
ск
и
пр
ед
ос
та
вя
не
на
от
пу
ск
за
ко
мп
ен
са
ци
я
са
еф
ик
ас
ни
фа
кт
ор
и
за
пр
ед
от
вр
ат
яв
ан
е
на
ум
ор
ат
а,
на
тр
уп
ан
а
с
вр
ем
ет
о;

3.
за
ко
ра
би
те
,к
ои
то
из
въ
рш
ва
т
кр
ат
ки
пл
ав
ан
ия
,м
ог
ат
да
бъ
да
т
пр
ед
ви
де
ни
др
уг
и
ра
зп
ор
ед
би
,п
ри
ус
ло
ви
е
че
са
пр
ил
ож
ен
и
сп
ец
иа
лн
ит
е
ме
рк
и
за
бе
зо
па
сн
ос
т.
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